










































































































































































































































Yanagita Kunio’s Folklore and Kanji
TSURUMI Taro
Yanagita Kunio has laid the ease of understanding the index of words. 
For him, to examine whether kanji, Chinese character, is accurately reflect 
what you want to express in Japanese is a serious question not only as a 
folklorist but also as a statesman. Especially what Yanagita apprehended was 
overuse of kanji and its result: it has been prevented from understanding the 
things that we are mentioned. In a series of recommendations to national 
language deployed after the 1930s, Yanagita mentions articulateness of the 
logic derived from our daily life: he points out that an abuse of an unnecessary 
usage of kanji invites Japanese to speedy decision and misunderstanding 
and prevents them to think logically. The Japanese reform idea performed by 
Yanagita consisted on the continuation of the thought from before and during 
in this sense.
